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1. Внешние требования

Таблица 1.1

  у1. Умеет осуществлять эквивалентный перевод с языка оригинала на язык перевода

  у1. Владеет методикой перевода;

  з1. Умеет выделять единицу перевода для достижения переводческой эквивалентности

  з2. Умеет работать со словарными статьями для поиска соответствующих значений слова

  у1. Владеет переводческими трансформациями для достижения эквивалентности

2. Требования НГТУ к результатам освоения дисциплины

Таблица 2.1

Результаты изучения дисциплины по уровням освоения (иметь

представление, знать, уметь, владеть)

Формы организации

занятий

Практика перевода

ПК.7.у1 Владеет методикой перевода;

        

Практические занятия;

Самостоятельная работа

Практические занятия;

Самостоятельная работа

ПК.8.з1 Умеет выделять единицу перевода для достижения переводческой

эквивалентности

Практические занятия;

Самостоятельная работа

Практические занятия;

Самостоятельная работа

ПК.8.з2 Умеет работать со словарными статьями для поиска соответствующих

значений слова

Практические занятия;

Самостоятельная работа

Практические занятия;

Самостоятельная работа

ПК.9.у1 Владеет переводческими трансформациями для достижения эквивалентности

Практические занятия;

Самостоятельная работа

Практические занятия;

Самостоятельная работа

ПК.10.у1 Умеет осуществлять эквивалентный перевод с языка оригинала на язык

перевода 

Практические занятия;

Самостоятельная работа



Практические занятия;

Самостоятельная работа

3. Содержание и структура учебной дисциплины

Таблица 3.1

Темы практических занятий
Активные

формы, час.
Часы

Ссылки на

результаты

обучения
Учебная деятельность

Семестр: 6

Дидактическая единица: Особенности деятельности переводчика

1. Условия и особенности работы

переводчика. Этика переводчика.

Вспомогательные средства в

работе переводчика. Словарь как

одно из вспомогательных средств

перевода. Справочные материалы

и техническое обеспечение

перевода

 

1 2 1, 5, 6, 9

Работа в парах и мини-группах

по анализу словарей,

рефлексия

Дидактическая единица: Текст как объект переводческой деятельности

2. Предпереводческий анализ

текста (сбор внешних сведений о

тексте, определение источника и

реципиента, определение состава

информации, формулировка

коммуникативного задания)

2 2
1, 2, 3, 4, 5, 6,

7, 8

Индивидуальная работа и

работа в парах по анализу

текстов оригинала и перевода,

обсуждение группой. 

Рефлексия

3. Единица перевода. Способы

перевода.
2 2 1, 2, 3, 4, 6, 7, 8

Индивидуальная работа и

работа в парах по анализу

текстов оригинала и перевода,

обсуждение группой. 

Рефлексия

4. Перевод научных текстов

Перевод художественных

текстов Перевод

публицистических текстов

Перевод официально-деловых

текстов

2 2
1, 10, 2, 3, 4, 6,

7, 8

Индивидуальная работа и

работа в парах по анализу

текстов оригинала и перевода,

обсуждение группой. 

Рефлексия

Дидактическая единица: Перевод и языковая картина мира

5. Перевод пословиц и

поговорок. Перевод

фразеологизмов. Перевод имен

собственных. Перевод

топонимов.

2 2
1, 2, 3, 4, 5, 6,

7, 8

Индивидуальная работа и

работа в парах по анализу

текстов оригинала и перевода,

обсуждение группой.

Поисковая деятельность,

презентация результатов

поиска. Рефлексия

Дидактическая единица: Перевод и социолингвистика

6. Перевод "социолектов".

Перевод диалектов.

Социолингвистические

особенности перевода рекламных

текстов. Перевод "регистров"

речи: формальный,

полуформальный, неформальный

2 2
1, 10, 2, 3, 4, 5,

6, 7, 8

Индивидуальная работа и

работа в парах по анализу

текстов оригинала и перевода,

обсуждение группой.

Поисковая деятельность,

презентация результатов

поиска. Рефлексия

Дидактическая единица: Лексический аспект перевода



7. Различия в семантике языков

оригинала и перевода. Контекст

и внеязыковая ситуация

2 2 1, 2, 3, 4, 7, 8

Анализ текстов оригинала и

перевода. Выполнение

упражнений на преодоление

лексических трудностей

перевода. Оценивание

собственного выполненного

перевода и сравнение его с

переводами других студентов.

Поисковая деятельность,

презентация результатов

поиска. Рефлексия

8. Перевод безэквивалентной

лексики. Перевод терминов.

Перевод "ложных друзей

переводчиков"

2 2 1, 2, 3, 4, 6

Анализ текстов оригинала и

перевода. Выполнение

упражнений на преодоление

лексических трудностей

перевода. Оценивание

собственного выполненного

перевода и сравнение его с

переводами других студентов.

Поисковая деятельность,

презентация результатов

поиска. Рефлексия

9. Лексические трансформации.

Лексико-семантические замены
4 4 1, 2, 3, 4, 6, 7, 8

Анализ текстов оригинала и

перевода. Выполнение

упражнений на преодоление

лексических трудностей

перевода. Оценивание

собственного выполненного

перевода и сравнение его с

переводами других студентов.

Поисковая деятельность,

презентация результатов

поиска. Рефлексия

10. Стилистические проблемы

перевода. Перевод

стилистических приемов и

выразительных средств.

Проблемы поэтического

перевода.

6 6
1, 10, 2, 3, 4, 5,

6, 7, 8, 9

Анализ текстов оригинала и

перевода. Выполнение

упражнений на преодоление

лексических трудностей

перевода. Оценивание

собственного выполненного

перевода и сравнение его с

переводами других студентов.

Поисковая деятельность,

презентация результатов

поиска. Рефлексия

Дидактическая единица: Грамматический аспект перевода

11. Актуальное членение

предложений
2 2

1, 10, 2, 3, 4, 5,

6, 7, 8, 9

Анализ текстов оригинала и

перевода. Выполнение

упражнений на преодоление

грамматических трудностей

перевода. Оценивание

собственного выполненного

перевода и сравнение его с

переводами других студентов.

Поисковая деятельность,

презентация результатов

поиска. Рефлексия



12. Переводческие соответствия

на грамматическом уровне
2 2

1, 10, 2, 3, 4, 5,

6, 7, 8, 9

Анализ текстов оригинала и

перевода. Выполнение

упражнений на преодоление

грамматических трудностей

перевода. Оценивание

собственного выполненного

перевода и сравнение его с

переводами других студентов.

Поисковая деятельность,

презентация результатов

поиска. Рефлексия

13. Лексико-грамматические

трансформации
2 2

1, 2, 3, 4, 5, 6,

7, 8, 9

Анализ текстов оригинала и

перевода. Выполнение

упражнений на преодоление

грамматических трудностей

перевода. Оценивание

собственного выполненного

перевода и сравнение его с

переводами других студентов.

Поисковая деятельность,

презентация результатов

поиска. Рефлексия

14. Грамматические и

синтаксические трансформации
2 2

1, 10, 2, 3, 4, 5,

6, 7, 8, 9

Анализ текстов оригинала и

перевода. Выполнение

упражнений на преодоление

грамматических трудностей

перевода. Оценивание

собственного выполненного

перевода и сравнение его с

переводами других студентов.

Поисковая деятельность,

презентация результатов

поиска. Рефлексия

15. Передача модальности при

переводе
2 2

1, 10, 2, 3, 4, 5,

6, 7, 8, 9

Анализ текстов оригинала и

перевода. Выполнение

упражнений на преодоление

грамматических трудностей

перевода. Оценивание

собственного выполненного

перевода и сравнение его с

переводами других студентов.

Поисковая деятельность,

презентация результатов

поиска. Рефлексия

4. Самостоятельная работа обучающегося

№ Виды самостоятельной работы

Ссылки на

результаты

обучения

Часы на

выполнение

Часы на

консультации

Семестр: 6

1 Подготовка к занятиям
1, 10, 2, 3, 4, 5,

6, 7, 8, 9
26 2



- еженедельно при подготовке к занятиям прочитывать и осмысливать литературу по пройденной

теме, как указанную в программе, так и найденную самостоятельно;

- самостоятельно готовиться по всем вопросам практического занятия;

- осуществление самоконтроля знаний основных положений практики перевода первого

иностранного языка и их применение в профессиональной деятельности

:  Сапогова Л. И. Переводческое преобразование текста : учебное пособие / Л. И. Сапогова. - Москва,

2015. - 315, [1] с. Мухортов Д. С. Практика перевода: английский - русский. Учебное пособие по

теории и практике перевода : учебное пособие для вузов / Д. С. Мухортов. - Москва, 2014. - 252 с.

2 Дополнительная учебная деятельность
1, 10, 2, 3, 4, 5,

6, 7, 8, 9
34 4

Написание реферата по предложенной тематике:  Сапогова Л. И. Переводческое преобразование

текста : учебное пособие / Л. И. Сапогова. - Москва, 2015. - 315, [1] с. Мухортов Д. С. Практика

перевода: английский - русский. Учебное пособие по теории и практике перевода : учебное пособие

для вузов / Д. С. Мухортов. - Москва, 2014. - 252 с.

3 Подготовка к аттестации
1, 10, 2, 3, 4, 5,

6, 7, 8, 9
10 2

Чтение основной, дополнительной литературы по курсу, осмысление прочитанного. Тренировка

анализа текстов с точки зрения перевода.

:  Сапогова Л. И. Переводческое преобразование текста : учебное пособие / Л. И. Сапогова. - Москва,

2015. - 315, [1] с. Мухортов Д. С. Практика перевода: английский - русский. Учебное пособие по

теории и практике перевода : учебное пособие для вузов / Д. С. Мухортов. - Москва, 2014. - 252 с.

5. Технология обучения

Для организации и контроля самостоятельной работы обучающихся, а также проведения
консультаций применяются информационно-коммуникационные технологии (табл. 5.1).

Таблица 5.1

Деятельность Информационно-коммуникационные технологии

Информирование
e-mail; Личный типовой  сайт; Среда электронного обучения
НГТУ

Консультирование
e-mail; Личный типовой  сайт; Среда электронного обучения
НГТУ

Контроль
e-mail; Личный типовой  сайт; Среда электронного обучения
НГТУ

Размещение учебных
материалов

e-mail; Личный типовой  сайт; Среда электронного обучения
НГТУ

Таблица 5.2

Активные и интерактивные формы проведения занятий

Наименование активных форм
Коды формируемых

компетенций
№

Дискуссия ПК.10;  ПК.7;  ПК.8;  ПК.9; 1



6. Правила аттестации обучающихся по учебной дисциплине

Для аттестации обучающихся по дисциплине используется балльно-рейтинговая система
(БРС), позволяющая выставлять оценки по традиционной шкале и 15-уровневой ECTS.

Краткая информация о БРС приведена в табл. 6.1.

Оцениваемые виды деятельности обучающихся Максимальный балл

Таблица 6.1

Мин.

балл

Семестр: 6 

8040

200

Коды

компетен

ций

ФГОС

Результаты  обучения

Формы

контроля

Таблица 6.2

Зачет

    В таблице 6.2 представлено соответствие форм контроля заявляемым требованиям к
результатам освоения дисциплины.

ПК.10  у1. Умеет осуществлять эквивалентный перевод с языка оригинала на язык перевода +

ПК.7
 у1. Владеет методикой перевода;

        
+

ПК.8  з1. Умеет выделять единицу перевода для достижения переводческой эквивалентности +

 з2. Умеет работать со словарными статьями для поиска соответствующих значений слова +

ПК.9  у1. Владеет переводческими трансформациями для достижения эквивалентности +

Фонд оценочных средств по дисциплине представлен в приложении № 1   к рабочей
программе.

7. Литература

Основная литература



Дополнительная литература

Интернет-ресурсы

8. Методическое и программное обеспечение

8.1 Методическое обеспечение



8.2 Специализированное программное обеспечение 

9. Материально-техническое обеспечение 

Специальное оборудование

№ Наименование Назначение

1 Экран настенный DRAPER Оборудование используется для
аудиовизуального сопровождения занятий

2 DVD- рекордер Panasonic DMR-ES35V Оборудование используется для
аудиовизуального сопровождения занятий

3 Ноутбук DELL Vostro 500 в комплекте Оборудование используется для
аудиовизуального сопровождения занятий

4 Ноутбук Asus A8Sr T5450 Оборудование используется для
аудиовизуального сопровождения занятий

5 Персональный компьютер CPU Intel Core
2Duo E6550

Оборудование используется для
аудиовизуального сопровождения занятий

6 Персональный компьютер CPU Intel
Celeron 430 BOX

Оборудование используется для
аудиовизуального сопровождения занятий

7 DVD- рекордер Panasonic DMR-ES35V Оборудование используется для
аудиовизуального сопровождения занятий

8 Музыкальный центр Panasonic VK660 Оборудование используется для
аудиовизуального сопровождения занятий

9 Музыкальный центр Panasonic VK660 Оборудование используется для
аудиовизуального сопровождения занятий
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1. Обобщенная структура фонда оценочных средств учебной дисциплины 

Обобщенная структура фонда оценочных средств по дисциплине 

Практика перевода приведена в Таблице. 

Таблица 

  

Формируемые 

компетенции 

Показатели 

сформирован

ности 

компетенций 

(знания, 

умения, 

навыки) 

Темы 

Этапы оценки компетенций 

Мероприят

ия 

текущего 

контроля 

(курсовой 

проект, 

РГЗ(Р) и 

др.) 

Промежуточная 

аттестация 

(экзамен, зачет) 

ПК.10/П 

способность 

осуществлять 

письменный 

перевод с 

соблюдением 

норм 

лексической 

эквивалентности, 

соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических 

норм 

у1. Умеет 

осуществлять 

эквивалентный 

перевод с 

языка 

оригинала на 

язык перевода 

 

Актуальное членение предложений 

Грамматические и синтаксические 

трансформации Лексико-грамматические 

трансформации Перевод научных текстов 

Перевод художественных текстов Перевод 

публицистических текстов Перевод официально-

деловых текстов Перевод "социолектов". Перевод 

диалектов. Социолингвистические особенности 

перевода рекламных текстов. Перевод 

"регистров" речи: формальный, полуформальный, 

неформальный Переводческие соответствия на 

грамматическом уровне Передача модальности 

при переводе Стилистические проблемы 

перевода. Перевод стилистических приемов и 

выразительных средств. Проблемы поэтического 

перевода. Условия и особенности работы 

переводчика. Этика переводчика. 

Вспомогательные средства в работе переводчика. 

Словарь как одно из вспомогательных средств 

перевода. Справочные материалы и техническое 

обеспечение перевода 

  Зачет, вопросы 

1-15  

ПК.7/П владение 

методикой 

предпереводческ

ого анализа 

текста, 

способствующей 

точному 

восприятию 

исходного 

высказывания 

у1. Владеет 

методикой 

перевода; 

 

Актуальное членение предложений 

Грамматические и синтаксические 

трансформации Единица перевода. Способы 

перевода. Лексико-грамматические 

трансформации Лексические трансформации. 

Лексико-семантические замены Перевод 

безэквивалентной лексики. Перевод терминов. 

Перевод "ложных друзей переводчиков" Перевод 

научных текстов Перевод художественных 

текстов Перевод публицистических текстов 

Перевод официально-деловых текстов Перевод 

пословиц и поговорок. Перевод фразеологизмов. 

Перевод имен собственных. Перевод топонимов. 

Перевод "социолектов". Перевод диалектов. 

Социолингвистические особенности перевода 

рекламных текстов. Перевод "регистров" речи: 

формальный, полуформальный, неформальный 

Переводческие соответствия на грамматическом 

уровне Передача модальности при переводе 

Предпереводческий анализ текста (сбор внешних 

сведений о тексте, определение источника и 

реципиента, определение состава информации, 

формулировка коммуникативного задания) 

Различия в семантике языков оригинала и 

перевода. Контекст и внеязыковая ситуация  

Стилистические проблемы перевода. Перевод 

стилистических приемов и выразительных 

средств. Проблемы поэтического перевода. 

  Зачет, вопросы 

1-15  



ПК.8/П владение 

методикой 

подготовки к 

выполнению 

перевода, 

включая поиск 

информации в 

справочной, 

специальной 

литературе и 

компьютерных 

сетях 

з1. Умеет 

выделять 

единицу 

перевода для 

достижения 

переводческой 

эквивалентност

и 

 

Актуальное членение предложений 

Грамматические и синтаксические 

трансформации Единица перевода. Способы 

перевода. Лексико-грамматические 

трансформации Лексические трансформации. 

Лексико-семантические замены Перевод 

безэквивалентной лексики. Перевод терминов. 

Перевод "ложных друзей переводчиков" Перевод 

научных текстов Перевод художественных 

текстов Перевод публицистических текстов 

Перевод официально-деловых текстов Перевод 

пословиц и поговорок. Перевод фразеологизмов. 

Перевод имен собственных. Перевод топонимов. 

Перевод "социолектов". Перевод диалектов. 

Социолингвистические особенности перевода 

рекламных текстов. Перевод "регистров" речи: 

формальный, полуформальный, неформальный 

Переводческие соответствия на грамматическом 

уровне Передача модальности при переводе 

Предпереводческий анализ текста (сбор внешних 

сведений о тексте, определение источника и 

реципиента, определение состава информации, 

формулировка коммуникативного задания) 

Различия в семантике языков оригинала и 

перевода. Контекст и внеязыковая ситуация  

Стилистические проблемы перевода. Перевод 

стилистических приемов и выразительных 

средств. Проблемы поэтического перевода. 

  Зачет, вопросы 

1-15  

ПК.8/П з2. Умеет 

работать со 

словарными 

статьями для 

поиска 

соответствующ

их значений 

слова 

 

Актуальное членение предложений 

Грамматические и синтаксические 

трансформации Единица перевода. Способы 

перевода. Лексико-грамматические 

трансформации Лексические трансформации. 

Лексико-семантические замены Перевод 

безэквивалентной лексики. Перевод терминов. 

Перевод "ложных друзей переводчиков" Перевод 

научных текстов Перевод художественных 

текстов Перевод публицистических текстов 

Перевод официально-деловых текстов Перевод 

пословиц и поговорок. Перевод фразеологизмов. 

Перевод имен собственных. Перевод топонимов. 

Перевод "социолектов". Перевод диалектов. 

Социолингвистические особенности перевода 

рекламных текстов. Перевод "регистров" речи: 

формальный, полуформальный, неформальный 

Переводческие соответствия на грамматическом 

уровне Передача модальности при переводе 

Предпереводческий анализ текста (сбор внешних 

сведений о тексте, определение источника и 

реципиента, определение состава информации, 

формулировка коммуникативного задания) 

Стилистические проблемы перевода. Перевод 

стилистических приемов и выразительных 

средств. Проблемы поэтического перевода. 

Условия и особенности работы переводчика. 

Этика переводчика. Вспомогательные средства в 

работе переводчика. Словарь как одно из 

вспомогательных средств перевода. Справочные 

материалы и техническое обеспечение перевода 

  Зачет, вопросы 

1-15  

ПК.9/П владение 

основными 

способами 

достижения 

эквивалентности 

в переводе и 

способность 

применять 

основные 

у1. Владеет 

переводческим

и 

трансформация

ми для 

достижения 

эквивалентност

и 

 

Актуальное членение предложений 

Грамматические и синтаксические 

трансформации Единица перевода. Способы 

перевода. Лексико-грамматические 

трансформации Лексические трансформации. 

Лексико-семантические замены Перевод научных 

текстов Перевод художественных текстов 

Перевод публицистических текстов Перевод 

официально-деловых текстов Перевод пословиц и 

  Зачет, вопросы 

1-15  



приемы перевода поговорок. Перевод фразеологизмов. Перевод 

имен собственных. Перевод топонимов. Перевод 

"социолектов". Перевод диалектов. 

Социолингвистические особенности перевода 

рекламных текстов. Перевод "регистров" речи: 

формальный, полуформальный, неформальный 

Переводческие соответствия на грамматическом 

уровне Передача модальности при переводе 

Предпереводческий анализ текста (сбор внешних 

сведений о тексте, определение источника и 

реципиента, определение состава информации, 

формулировка коммуникативного задания) 

Различия в семантике языков оригинала и 

перевода. Контекст и внеязыковая ситуация  

Стилистические проблемы перевода. Перевод 

стилистических приемов и выразительных 

средств. Проблемы поэтического перевода. 

 

2. Методика оценки этапов формирования компетенций в рамках дисциплины. 

Промежуточная аттестация по дисциплине проводится в 6 семестре - в форме 

дифференцированного зачета, который направлен на оценку сформированности компетенций 

ПК.10/П, ПК.7/П, ПК.8/П, ПК.9/П. 

 Зачет проводится в устной форме, по билетам  

 

Общие правила выставления оценки по дисциплине определяются балльно-рейтинговой системой, 

приведенной в рабочей программе учебной дисциплины.  

На основании приведенных далее критериев можно сделать общий вывод о сформированности 

компетенций ПК.10/П, ПК.7/П, ПК.8/П, ПК.9/П, за которые отвечает дисциплина, на разных 

уровнях. 

Общая характеристика уровней освоения компетенций. 

Ниже порогового. Уровень выполнения работ не отвечает большинству основных требований, 

теоретическое содержание курса освоено частично, пробелы могут носить существенный характер, 

необходимые практические навыки работы с освоенным материалом сформированы не достаточно, 

большинство предусмотренных программой обучения учебных заданий не выполнены или 

выполнены с существенными ошибками. 

Пороговый. Уровень выполнения работ отвечает большинству основных требований, 

теоретическое содержание курса освоено частично, но пробелы не носят существенного характера, 

необходимые практические навыки работы с освоенным материалом в основном сформированы, 

большинство предусмотренных программой обучения учебных заданий выполнено, некоторые 

виды заданий выполнены с ошибками. 

Базовый. Уровень выполнения работ отвечает всем основным требованиям, теоретическое 

содержание курса освоено полностью, без пробелов, некоторые практические навыки работы с 

освоенным материалом сформированы недостаточно, все предусмотренные программой обучения 

учебные задания выполнены, качество выполнения ни одного из них не оценено минимальным 

числом баллов, некоторые из выполненных заданий, возможно, содержат ошибки. 

Продвинутый. Уровень выполнения работ отвечает всем требованиям, теоретическое содержание 

курса освоено полностью, без пробелов, необходимые практические навыки работы с освоенным 

материалом сформированы, все предусмотренные программой обучения учебные задания 

выполнены, качество их выполнения оценено числом баллов, близким к максимальному. 

 



Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение  

высшего образования 

«Новосибирский государственный технический университет» 

Кафедра иностранных языков гуманитарного факультета 

 

Паспорт зачета  

по дисциплине «Практика перевода», 6 семестр 

 

1. Методика оценки 

Зачет проводится в устной форме, по билетам . Билет формируется по следующему 

правилу: первый вопрос выбирается из диапазона вопросов 1-15, второй вопрос состоит из 

практического задания на перевод, получаемого заблаговременно. В ходе зачета 

преподаватель вправе задавать студенту дополнительные вопросы из общего перечня (п. 4). 

Форма билета для зачета 

 

НОВОСИБИРСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ ТЕХНИЧЕСКИЙ УНИВЕРСИТЕТ 

Факультет ФГО 

 

Билет  № __1___ 

к зачету по дисциплине «Практика перевода» 

 

Вопрос 1. Условия и особенности работы переводчика. Этика переводчика. 

Вопрос 2. Переведите предложенный текст. Предоставьте переводческий комментарий. 

 

 

                                                                                                     

Утверждаю: зав. кафедрой ____                                             должность, ФИО       
                                                                                    (подпись)                                                                                  

                                                                                                                                                (дата) 

 

2. Критерии оценки 
• Ответ на билет для зачета считается неудовлетворительным, если студент при ответе на 

вопросы не дает определений основных понятий, не способен показать причинно-

следственные связи явлений, допускает принципиальные переводческие ошибки,  

оценка составляет _менее 10__ баллов. 

• Ответ на билет для зачета засчитывается на пороговом уровне, если студент при ответе 

на вопросы дает определение основных понятий, может показать причинно-

следственные связи явлений, допускает непринципиальные переводческие ошибки, 

например, опечатки или несогласованность по падежу или числу, оценка составляет 10 

-12____ баллов. 

• Ответ на билет для зачета билет засчитывается на базовом уровне, если студент при 

ответе на вопросы формулирует основные понятия, теоретические положения, дает 



характеристику процессов, явлений, проводит анализ причин, условий, не допускает 

ошибок при переводе, оценка составляет 13 - 17____ баллов. 

• Ответ на билет для зачета билет засчитывается на продвинутом уровне, если студент 

при ответе на вопросы проводит сравнительный анализ подходов, проводит 

комплексный анализ, выявляет проблемы, предлагает механизмы решения, приводит 

конкретные примеры из практики, не допускает ошибок при переводе и способен 

обосновать выбор способа перевода, оценка составляет   18-20____ баллов. 

3. Шкала оценки 

Зачет считается сданным,  если сумма баллов по всем заданиям билета оставляет не менее 

_10__ баллов (из 20_ возможных).  

 

В общей оценке по дисциплине баллы за зачет учитываются в соответствии с правилами 

балльно-рейтинговой системы, приведенными в рабочей программе дисциплины. 

 

4. Вопросы к зачету по дисциплине «Практика перевода» 

 

 

1. Условия и особенности работы переводчика. Этика переводчика.  

2. Вспомогательные средства в работе переводчика. Словарь как одно из 

вспомогательных средств перевода 

3. Текст как объект переводческой деятельности  

4. Функциональные стили языка (научный, художественный, публицистический, 

официально-деловой) 

5. Особенности актуального членение предложений в различных языках. Тема и рема.  

6. Особенности перевода научных и официально-деловых текстов 

7. Особенности перевода публицистических и художественных текстов  

8.  Предпереводческий анализ текста. Критерии репрезентативности перевода 

9. Трудности перевода, обусловленные культурными различиями.  

10. Социальный диалект и его связь с территориальным диалектом. Профессиональные 

диалекты и жаргоны.  

11. Перевод имен собственных. Межъязыковые транскрипционные соответствия  

12. Основные лексико-семантические трансформации при переводе 

13. Межъязыковая интерференция. Ложные друзья переводчика  

14. Перевод стилистических приемов и выразительных средств.  

15. Проблемы поэтического перевода.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Пример текста на перевод 

 

Текст 1.  



Big Bang 

 

 
According to the Big Bang model, the universe developed from an extremely dense and 

hot state. Space itself has been expanding ever since, carrying galaxies (and all other matter) 

with it. 

The Big Bang is the cosmological model of the universe whose primary assertion is that 

the universe has expanded into its current state from a primordial condition of enormous density 

and temperature. The term is also used in a narrower sense to describe the fundamental "fireball" 

that erupted at or close to an initial time-point in the history of our observed spacetime.
[1]

 

Theoretical support for the Big Bang comes from mathematical models, called Friedmann 

models. These models show that the Big Bang theory is consistent with the theory of general 

relativity and with the cosmological principle. The latter states that the properties of the universe 

should be independent of position or orientation. 

Observational evidence for the Big Bang includes analyses of the spectra of light from 

galaxies, which reveals a shift towards longer wavelengths proportional to each galaxy's distance 

in a relationship described by Hubble's law. Combined with the evidence that observers located 

anywhere in the universe make similar observations (the Copernican principle), this suggests that 

space itself is expanding. The next most important observational evidence was the discovery of 

cosmic microwave background radiation in 1964.
[2]

 This had been predicted as a relic from when 

hot, ionized plasma of the early universe first cooled sufficiently to form neutral hydrogen, 

allowing space to become transparent to light. This discovery led to general acceptance among 

physicists that the Big Bang is the best model for the origin and evolution of the universe. A 

third important line of evidence is the relative proportion of light chemical elements in the 

universe, which is a close match to predictions for the formation of light elements in the first 

minutes of the universe, according to Big Bang nucleosynthesis. 

 

http://www.newworldencyclopedia.org/entry/Galaxy
http://www.newworldencyclopedia.org/entry/Density
http://www.newworldencyclopedia.org/entry/Spacetime
http://www.newworldencyclopedia.org/entry/Big_Bang#cite_note-0
http://www.newworldencyclopedia.org/entry/Light
http://www.newworldencyclopedia.org/entry/Galaxy
http://www.newworldencyclopedia.org/entry/Big_Bang#cite_note-penzias-1
http://www.newworldencyclopedia.org/entry/Chemical_element
http://www.newworldencyclopedia.org/entry/File:Universe_expansion2.png
http://www.newworldencyclopedia.org/entry/File:Universe_expansion2.png

